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Декларация
Ние, избранитЯ отъ XIV редовенъ конгресъ 

на бълг. есперантистг членове на Централния Ко­
митетъ заявяваме :

Готови сме да погмемъ предлагания ни ман- 
датъ и да работимъ за преуспяването на есперан­
тското дЯло, обаче отъ държането на българскитЯ 
есперантисти презъ изтеклата година имаме право 
дз се съмняваме въ подкрепата, която тЯ биха ни 
дали.

Затова ние поемаме ръководството на съюза 
за единъ пробенъ периодъ до 1 януарий 1928 г. 
Ако до тогава българскитЯ есперантисти чрезъ 
своята подкрепа не ни дадатъ- доказателство, че 
имъ е скъпа организацията и желаятъ да я видятъ 
здрава, деятелна и преуспЯваща, заявяваме, че ще 
сложимъ мандатитЬ си и ще свикаме извънреденъ 
конгресъ презъ м. януарий, за да се справи съ 
положението, или пъкъ, по силата на чл. 46 отъ 
устава, ще подложимъ на референдумъ отъ групитЯ 
въпроса за ликвидирането на Съюза.

Положението е много по-сериозно, отколкото 
мнозина отъ васъ си го представляватъ. Днесъ на 
всЯка крачка се срещатъ есперантисти, които не 
се числятъ къмъ Съюза и не чувствуватъ никаква 
необходимость или морално задължение да крепятъ 
организацията. А искатъ да има успЯхи и радватъ 
имъ се, когато се постигнатъ такива. ВсЯки отъ 
тЯхъ знае, че като него мнозина други съидейници 
се държатъ на страна отъ организацията и абсо­
лютно съ нищо не й даватъ своето съдействие.

Така не става.
Или всички ще влеземъ въ организацията и 

ще я крепимъ, или иначе ще я разтуримъ и ще си 
отидемъ всички.

Въ всЯки случай, когато ние сме готови да 
работимъ и да не жалимъ време и енергия за дЯ- 
лото, ние сме въ правото си да искаме поне мини­
малната жертва отъ всЯки есперантистъ: да чув­
ствува организацията своя и да участвува въ из­
държането й.

Ако това съзнание не се прояви до 1 януарий 
1928 г. — въпросътъ за бждащето сжществуване 
на Съюза се слага неминуемо предъ насъ.
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Български есперантисти 
стреснете се!

Централниятъ Комитетъ бие тревога. Той ви 
заявява че, ако не погледнете сериозно на органи­
зацията и не сметнете за нужно, да я подкрепите, 
и той ще смЯтне за безсмислено да я ржководи.

Разбирате ли, какво значи това ?
Мила ли ви е организацията, която създаде 

мощно движение въ нашата страна и постигна ус­
пЯхи, които очудиха чуждестраннитЯ съидейници 
и издигнаха името на българския есперантистъ?

Ще допуснете ли да загине тая организация, 
следъ славния пжть, който тя е изминала, следъ 
блЯскавитЯ конгреси — тържества на българския 
есперантизъмъ I

Eto, настанало е време, всъки да прояви сво­
ята идейность.

Нека всЯки се запита, членъ ли е преди вси­
чко на Съюза. — Днесъ отъ 3000 члена сж оста­
нали 300! А неорганизирани есперантисти — и то 
добри есперантисти — се срещатъ на всЯка крачка? 
И това не ги смущава. Напротивъ, нЯкои отъ тЯхъ 
дори не знаятъ, че не см членове на Съюза.

ТЯ не сж изпълнили една дребна, споредъ 
тЯхъ работа: не сж си платили вноската. А не 
взематъ предъ видъ, че тъкмо на тая дребна ра­
бота се крепи една организация.

Какво да направимъ, >.за да спасимъ, заздра- 
вимъ и издигнемъ Съюза ?
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Първо: всЪки отъ есперантиститЪ да се 
научи, да мисли, че апелитЪ на Цен. Ком. се отна- 
сятъ преди всичко къмъ него лично, а . не само къмъ 
другитЪ.

Второ: всеки да провери, членъ ли е и из-
правенъ ли е въ вноските си. Ако не е членъ — 
да не се бави, а веднага да се запише въ маст­
ната секция на съюза. Ако такава нема или той 
не знае, дали има, нека прати направо въ Съюза 
50 лв. — Съюзътъ ще задържи припадающата му 
се часть (27 лв) и остатъка ще представи на раз­
положение на съответната секция.

Трето: всеки да прати незабавно, абонамента 
си за Bulgara Esperantisto — тридесеть лева.

Четвърто: всеки, които още не е далъ нещо 
за фонда „Спасение на Съюза“, да напише едно 
писмо съ следното съдържание: „Приложени, из- 
пращамъ.............. лв., за фонда „Спасение на Съюза“.

И като приложи парите да изпрати писмото 
до Съюза.

Ако въ продължение на единъ месецъ всеки 
день Съюзътъ получава по 100 такива писма поне 
съ 20 лева — следъ изтичането на месеца Цен­
тралниятъ Комитетъ ще може вече да извести: 
„Съюзътъ е спасенъ!“ — и да почне да поднася 
на есперантиетигЬ само приятни съобщения за нови 
успехи.

Пето: Всеки да вземе самъ присърце инте­
реса на съюза да действува предъ дебиторит-fe, да 
събира нови абонати и пр.

Тежко ли е, да изпълни всеки единъ тия си 
задължения ?

Съюзътъ чака — сждбата му зависи отъ от­
говора на този въпросъ.

Зелената седмица.
Зелената седмица е единъ отъ най-ценните 

начини за пропаганда. Презъ нея есперантистите 
манифестиратъ своите идеи и предявяватъ иска­
нията си предъ неесперантското общество, въ фор­
мата на една организирана и повсеместна акция, 
която и въ най-неблагоприятния моментъ не може 
да остане незабелязана. Двояко е значението на 
зелената пропагандична седмица. Първото се от­
нася до резултатите отъ пропагандата. Очевидно 
за всеки е големото влияние, което указва на об­
ществото, масовата пропагандична атака на еспе­
рантистите, която остава у публиката впечатление 
на организираность, сериозность и внушава вера 
за широкото разпространение на езика. Безспорно 
е, че резултатите отъ такава масова акция сж не­
сравнимо по-големи отъ тези, добити отъ единич­
ната дейность и на най-талантливия пропагандаторъ.

Второто значение на зелената седмица се от­
нася v до самите есперантисти. За техъ зелената 
седмица е трудовъ празникъ—празникъ, въ който 
те виждатъ реализирани своите усилия и трудъ 
за есперанто. Зелената седмица, обаче, е такъвъ 
празникъ презъ, който есперантистите най-много 
работятъ. Презъ тия седемь дена отъ техъ се иска 
по-интензивна работа. И насладата отъ празника 
идва следъ като той мине. Тая наслада може да 
изпита само културниятъ и „човешки“ човекъ. Да 
работишъ за културното повдигане на човека, за 
улеснение на живота му и да видишъ, че твоите 

усилия сж реализирани, думите ти чути, че ти, кап­
ката всредъ океана отъ хора, можешъ да бждешъ 
полезенъ на тоя океанъ — ето най-големата на­
града за обществения деецъ, за есперантиста. Презъ 
зелената седмица есперантистите се водятъ само 
отъ единъ зовъ — на работа! Те стегатъ редо­
вете си, събиратъ сили и се готвятъ за култур­
ната борба. И отъ всичко това организацията крепне, 
делото успева.

Тая година зелената седмица ще бжде отъ 
6 до 13 ноември. Както други години, така и сега 
Централниятъ комитетъ на съюза възнамерява да 
издаде афиши съ пропагандични текстове. За тая 
цель сж нуждни около 4—5 хиляди лева, сума, съ 
Ц. К. не разполага. Ето защо, дългъ се налага на 
есперантистите, ако искатъ да иматъ по добре уре­
дена и ефикасна зелена седмица, да събератъ тая 
сума. Афишите сж ценно пропагандично средство, 
особено за селата и по-малките градове, кждето 
въ редки случаи се явяватъ афиши. Всеки може 
да си представи каква гледка представлява малкото 
село, окичено съ разноцветни и съ най-разнообразно 
съдържание афиши. Зелената седмица за тези се­
лища ще бжде цело събитие.

Есперантисти, не изпускайте ценното про­
пагандично средство — афишите. Нека всЬко 
дружество изпрати известна сума до Съюза, срещу 
която ще получи съответното число афиши. Тамъ 
дето нема дружество, нека местните есперантисти, 
било двама, трима или повече, събератъ помежду 
си колкото могатъ пари и ги изпратятъ на Съюза. 
Колкото по-голема сума изпратите, толкова повече 
и по-разнообразни афиши ще имате.

Зелената седмица наближава. А предстои ра­
бота (напечатване, подреждане и експедиране на 
афишите).

Ако искате да стане всичко навреме побър­
зайте, още веднага, съ събирането и изпращането 
на сумите.

Подвижна есперантска изложб .
Едно отъ най-убедителните средства за про­

паганда на есперанто сж безъ съмнение изложбите, 
чрезъ които се демонстрира на публиката широ­
кото разпространение на езика въ най-разнообраз­
ните отрасли на живота. Изложбата на есперан­
тска литература, търговски афиши, проспекти, ка­
талози, картички сж такъвъ аргументъ за значе­
нието на международния езикъ, на който никой не 
може да противоречи. Ако чрезъ брошури и сказки 
ние успеваме да заинтересуваме публиката за еспе­
ранто, чрезъ изложбата на есперантските мате­
риали ние успеваме напълно да затвърдимъ верата 
й въ практическото приложение на езика. Ето защо

Не забравяйте фонда «SAVO DE 
LR flSOCIO« Отъ него зависи
бждащето на организацията.
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абсолютно необходимо е, щото всЪка пропаганди- 
ческа акция да бжде * последвана отъ есперантска 
изложба. Значението на изложбата за пропагандата 
отдавна е схванато отъ всички есперантисти. Обаче 
за уреждането на изложба има една сжществена 
пречка. Не въвъ всЪко село или градъ, кждето 
има есперантисти, има и пропагандични материали. 
Липсата на такива особено се чувствува тамъ кж- 
дето есперанто е проникналъ сравнително отъ 
скоро. За улеснение на мастната пропаганда въ 
такива именно селища е лансирана идеята за съз­
даване на подвижна есперантска изложба, която 
да пжтува отъ м^сто на мЪсто, като задоволява 
м^стнитЪ пропагандични нужди. Централниятъ ко­
митетъ на BEfi възприе идеята, като се нагърби 
съ нейното осжществяване. За тая цЪль Ц. К. апе­
лира къмъ всички есперантисти, които разполагатъ 
съ материали, които могатъ да послужатъ за из­
ложба, да ги изпратятъ въ Съюза. Желателно е, 
изпращането да стане колкото се може по-скоро, 
за да може изложбата да се уреди и използува още 
презъ настоящия пропагандиченъ сезонъ. Подроб­
ности по изложбата ще съобщимъ въ идния брой

ftsen Razcvetnikov

Dronigitoj
f

1.

• 3.

Kun kronoj el branĉoj salikaj kaj el akvokardoj— 
ni tage pretiĝas sekrete en putra ŝipar’ — 
kaj nokte ni levas la lancojn kaj la halebardojn 
kaj rajdas la blankajn fantomajn ĉevalojn sen star’.

Silente laŭ fundo rivera kolon’ maltrankvila — 
postkuras ni fatamorganon de ia lummond’.
Kaj en la glaciaj kaj verdaj malklaraj pupiloj 
bruladas la flam’ senespera de flava lunond 1

Ni tiun matenon memoras, la kantojn, kuraĝon 
de ni la montritan enmeze de fajroj en Lom 
kaj ankaŭ la lastan batalon post iu vilaĝo 
kaj la lupodentojn de sanga, terura pogrom’.

Samkiel vunditaj perlostroj kun ama tenero 
en la muskoplena profund’ zorgas pri la trezor’, 
en formo de puraj kristaloj kaj blankaj perleroj 
ni portas kaj flegas la orajn sopirojn en kor’.

Sed la riverfiŝoj el siaj kaŝejoj eliras, 
kaj nin persekutas la aro avida kaj de Г 
ŝvelinta kaj mola kara’ nia demordas kaj ŝiras, 
kaj maĉas kun abomeninda sovaĝa kruel’.

Kaj kiam dum iu printempa vespero ekglitos 
sur bluaj altaĵoj la luno laŭ la ĉielvoj’ — 
ĉe la manĝotablo fiŝista enfine trovitos 
la strangaj multkostaj perleroj en bruo kaj ĝoj’.

i

I
I
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Post la salikoj jam la ora tago mortas, 
karesas la vesperaj ondoj en trankvii’.
Kaj bruo post la bru’ ekĉesas ;am senforta, 
kaj al ripoz’ alvokas stela sonoril’.

Kovrita per la alga musk’ kaj peĉo glua­
ta ankron ĉu ne levos nia nigra pram’?
Ho, kvazaŭ ĉerko super la mallumaj fluoj, 
per lulo nin dormigas poreterne ĵami

Ni kun ligitaj manoj ree al la bordo, 
al la lumanta urb’ rigardas kun sopir’.
Kaj ĉiam ni atendas vokon ke alportu 
de buŝo nevidebla la vesperzefir’ . . .

Sed la rivero jen malfermas floran sinon, 
la vast’ subakva brilas kiel en fabel’ — 
ho, kiu turmentita kaj vundita fine 
ekflugos tien kiel deŝirita stel’?

Ekdisfloras la maten’ — 
freŝa, rozkolora, 
super bord’ malseka jen 
flankas la, vaporo.

Haltu vi, patrinoj, dum 
ĉi mateno tima: 
kuŝas ili en mallum’ 
akva senanimaj.

La feinoj sorgis pri 
gastoj la mortuloj, 
kaj estingis per glaci' 
fajrajn vundobrulojn.

2.
Kaj ornamis ilin per 
kandeletoj buntaj, 
per lilioj de 1’river’ 
kronis kapovundojn.

Kovris ilin per vual’, 
ploris kun humilo — 
kaj la ĉerkon en la vai’ 
alga kaŝis ili.

Haltu vi, patrinoj, kun 
viaj korovundoj: 
la misteron kaŝas nun 
akva bluprofundo.

Kaj tuj en animoj fiŝistaj eksonos la kantoj, 
la niaj, disfloros sopir’ por libero kaj sun’ — 
kaj klare la stelo purpura, la stel’ radianta 
tra reto el sulkoj ekbrilos sur frunta la brun’.

Trad. Miti.

Letero de la marbordo.
Mia kara amikino,

Cu vi estas vidinta maron?
Jen. Tiu granda arĝenta stelo brilis surla zenito, 

kiam mi ekstaris sur ta bordo de la granda mistero, 
kiu estas nomata maro. La stelo jam ektuŝas ta 
supron de Emonto, kaj miaj lipoj ankoraŭ ne estas 
flustrintaj eĉ vorton de miro. ta potenca magio mu­
tigis mian langon, kaj mi staras senparola kiel la ŝto 
naj rokoj. Cu tio ne estas ta mara vento, kiu portas 
aromojn de nekonataj transmaraj landoj? Aŭ tio estas 
ta miliardoj da kisoj de ta kristalaj akvaj polveroj?

La maro! — maluma kaj timinda enigmo, kiun 
la homoj volas diveni, lli ennaĝas ĝin kun amo, ta 
maraj elementoj kisas ilin, kaj ta homoj mortas.

/Amo kaj morto I ■ •
La maroI — patrino, kiu pro amo englutas siajn 

idojn.
Mi alpaŝas kun respekta timo al ĝi tien, kie la 

lacigita ondo ardame ĉirkaŭbrakas ta soifantan sablon, 
kaj — mortas.

Tio estas la granda amo de la naturo.
Mi eksidas sur rustiĝinta forgesita ankro kaj 

ekaŭskultas.
Kara amikino,
Cu vi scias, ke ta maro parolas? '
La maro malkovris al mi sian sekretoj



____Стр. 4. BULGARA ESPERANTISTO Брой 1

La maro estas kaprica infano — pro bagatelo 
ekkoleras. Ekblovas vento kaj Ia maro tutkorpe ek­
tremas, komencas minace furiozi kaj sin ĵeti kolere 
al la bordo, kvazaŭ volante eliri el la grandega sen­
fundaĵo. Tutsimila infano, kies puno estas esti ŝlosita 
ŝola en grandega malhela ĉambro. Kaj jen — eĉ unu 
horo ne pasas kaj ĝi kvazaŭ estas de jaroj trankvila. 
Ho tiam. Ĝi estas grandega spegulo en kiu la luno 
solulo tutan nokton sin rigardas kaj sin ornamas per 
kronoj el brilantaj steloj. Tiam. Tiam ekzistas du ĉieloj. 
La dua estas en la maro. Mi ektremas. Tio estas 
longa netera kiso inter la maro kaj la ĉielo.

Tio estas la granda amo en la naturo.
La ondoj?
lli estas delikataj efemeroj, kiuj vivas nur kel­

kajn minutojn. Kaj ĉu vi scias kie naskiĝas la ondoj? 
Mi diros al vi.

La maro havas koron. Ĝi batas Kaj la batado 
de la mara koro — tio estas la ondoj, lli amas la. 
bordon. En freneza konkurso ili kuras al la bordo kun 
la sola deziro kisi ĝin.

Kaj post tio — ili mortas en la piedoj de 1’amato. 
Amo kaj morto!

Cu vi estas aŭskultinta la kanton de la ondoj? lli 
kantas la kantojn de la amo, — ĉar ili naskiĝas pro 
la batado de !a mara koro.

Mi aŭskultas.
La maro havas belajn filinojn — la maraj sirenoj. 

Kaj ili amas la junajn miristojn kaj fiŝkaptistojn. Mez­
nokte, kiam la luno aspergas arĝenton sur la akvon, 
la sirenoj eliras el la maraj profundaĵoj kaj kantas, 
lli vokas la junajn maristojn kaj promesas al ili ne­
feran amon. La maristoj sin ĵetas en la akvon, la si­
renoj envolvas ilin per siaj longaj hararoj kaj en ne­
tera kiso ili kune eknaĝas al la subakvaj koralaj 
palacoj.

Amo kaj morto!
Tion rakontis al mi la ondoj, kiuj kisante la bor­

don formortas.
Amo kaj morto!
La maro rakontis al mi sian sekreton.

Amo kaj morto!
La kulmino de la Amo estas la Morto. En la 

koroj de ĉiu estaĵo la naturo bruligis fajron — la 
emon al la supero — la Amo, la Morto.

La malgranda fiŝeto eliras sur la bordon por 
vidi la ĉielon kaj mortas.

La noktaj papilioj soifas la lumon, kisas la kan­
delon kaj mortas.

La maraj algoj, kiuj vivas en eterna nokto sur 
la malluma fundo de la maro, amas la sunon, eliras 
por vidi ĝin, sekiĝas kaj — mortas.

La ondoj kisas Ia bordon kaj — mortas.
La maristoj kisas sian maran diion kaj — mortas. 
Amo kaj morto!
Tio estas la potenca leĝo de la naturo

La maro rakontis al mi sian sekreton. Forkan­
tis ĝin al mi la ondoj en siaj kantoj de la amo.

Mi klinas kapon kaj ekiras. Estas tagiĝo. La 
blanka paŝtisto — la luno — gvidas siajn blankela- 
najn trupojn — la stelojn — dormi. Oriente en la mal­
proksimo la maro ekflamas. Sur la akvo sin glitas 
blankaj papilioj — flŝistaj boatoj. Simile al blankaj

Искате ли добре и навре­
ме уредена Зелена седми­
ца, веднага пратете пари 

за афиши.

mevoj staraŝ sur la bordo malgrandoj fiŝistaj kaba­
noj. Kaj en ili belaj infanoj atendas la oran fiŝeton, 
edzinaj koroj batas.

Kun klinita kapo mi revenas. Kaj ĉiam, ĉiam 
tiel sola. Sur mia fenestro finflagras fargesita kondelo. 
Ĉiam, ĉiam tiel sola. Kaj la amo estas nekonata al mi.

Kara amikino,
Kial ni, la teraj

Gjozeken, apud 
Nigra Maro, 1924.

homoj, estas tiom malfeliĉaj?
—.—

Zah. Zahariev.

За есперанто
(Спомени)

Студенъ зименъ декемврийски день. Поле, 
улици, кжщи и дървета сж покрити съ дълбокъ 
сн^гъ. СрЪда 8 часа вечерьта. Небето е обсипано 
съ безброй много трептящи звезди. Студъ, дърво 
и камъкъ се пука. Отъ време на време ще видишъ 
по улиците бързо да премине некои човЪкъ, свр-Ьлъ 
глава въ горната си дреха. Чувашъ. какъ скрипти 
студениятъ снЪгъ подъ неговите обуща. Следъ 
малко, пакъ пусти улици, пакъ тишина. Само елек­
трическите лампи, поставени презъ стълбъ, даватъ 
животъ въ тая студена зимна нощь.

И ето, азъ въ такава една нощь, съ обърната 
яка на горната си дреха, бързо крачехъ по глав­
ната улица, която води за гарата. Минавайки по­
край училищната сграда, погледа ми бе привлеченъ 
отъ некаква дрезгава светлина въ една отъ учи­
лищните стаи. Въпреки, че бързахъ да стигна на 
време на гарата, и друго, че големиятъ студъ ме 
караше да ускоря своя вървежъ, тая дрезгава све­
тлина по това време въ тази училищна стая ме 
заинтересува, и азъ за мигъ се спрехъ и замислихъ: 
кой може въ такъвъ студъ да стои тамъ, — защото 
куминътъ на сжщата стая беше покритъ съ високъ 
снегъ, отъ който личеше, че не излиза топълъ 
въздухъ изъ него, за да го стопи и си направи 
пжть. Докато минаваха тази и още други мисли 
презъ главата ми, до мене тичешкомъ преминаха 
три малки дечица и бързо влезнаха въ училищната 
сграда. Възбудиха още повече любопитството ми 
тия малки деца, и азъ тръгнахъ следъ техъ, До­
като да влеза въ училището, на стълбата ме нас­
тигнаха още две, момченце и момиченце, и, преми­
навайки покрай мене, запъхтено момиченцето каза: 
„Хичо, требва да сме закъснели“. Забелязвайки, че 
до техъ има възрастенъ човекъ, здраво уловени 
подь ржка, те едновременно изказаха нещо не на 
български, което азъ сега ясно си спомнямъ „bonan
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vesperon, sinjoro“, и бързо изчезнаха въ тъмния 
коридоръ. Тракна се вратата, св-Ьтълъ лжчь за мигъ 
освети отсрещната стена на коридора, затвори се, 
и отново настана пълна тишина въ тъмния кори­
доръ. Вървейки бавно, за да не се спъна въ н^кой 
предметъ, азъ искахъ да видя, какво е това, което 
караше да идатъ въ това време малките деца. И 

* ето азъ се спрехъ предъ вратата, презъ пукнати­
ната на която се виждаше светлинна. Спрехъ се 
до самата нея и съсредоточихъ всичкото си вни­
мание, за да чуя нещо отъ вжтре. Отъ време на 
време дочувахъ некой думи, които азъ неможехъ 
да разбера. Почукахъ и чухъ отвжтре единъ при- 
ятенъ гласъ: „Влезъ“. Отворихъ вратата и видехь 
много малки деца, наседали на предните чинове, 
а по останалите чинове и прозорците беха насе­
дали възрастни ученици и граждани, съ отправени 
миловидни и спокойни погледи къмъ черната дъска, 
на която пишеше нещо младъ човекъ на около 6 
години. Всички слушаха съ дълбоко внимание, какво 
той говореше, като следъ това го запитваха за 
нЪщз, които те не разбираха. Получаваха нуждния 
отговоръ и отново се вдаваха да слушатъ, като 
отъ време на време записваха нещо въ тетрадите 
си. Младиятъ учитель зададе некакъвъ въпросъ и 
всичките деца отъ първите чинове настанаха съ 
вдигнати ржце и надпреварвайки се да викатъ: 
„Нека азъ, господинъ учителю, нека азъ г-нъ учи­
телю“ .... А той, младиятъ и жизнерадостенъ 
младежъ-учитель, съ радостно лице имъ каза: „Ка­
жете всички казаните отъ мене думи на еспе­
ранто“. И тия малки деца, които твърде много 
обичаха своя добъръ учитель, казаха едногласно: 
Vivu Esperanto“.

Всички тия малки и големи човеци, които 
беха напуснали въ тази студена зимна нощь сво­
ите топли стаи и, събрани въ тази малка и несто- 
плена училищна стая, недостатъчно осветена отъ 
малка газова лампа, окачена на тавана, и при неу­
добства за писане, идваха тукъ, за да изучатъ 
всесветския езикъ „Есперанто“, за който учите- 
льтъ имъ обясняваше, че когато той се заучи отъ 
много „човЪцн“, ще зацари между всички хора на 
земята само любовъ, равенство и братство,

Напуснахъ стаята, изпратенъ отъ младия учи­
тель. Разделяйки се, стиснахъ му здраво ржката и 
раздразненъ отъ великата радость, придобита отъ 
децата, му казахъ: „Дерзайте, млади учителю! Вие 
сеете една светла идея, една светла любовь въ 
душите на младите деца. Бждете винаги така ве- 
селъ съ децата и по такъвъ начинъ пръскайте жи­
вия езикъ „Есперанто“.

Следъ тази раздела бързо продължихъ своя 
пЖть за гарата, разбира се безъ да чувствувамъ

вече големия студъ. Вървейки изъ пжтя, азъ си 
спомнихъ думите на децата, изказани едногласно 
„Vivu Esperanto“ и, докато стигна на гарата, не­
колко пжти изказахъ тия две думи, и винаги, следъ 
като ги изкажа, ми ставаше леко и топло на душата.

Мили деца, ученици и граждани, нека да не 
забравяме, че преди стотици години, тамъ далечъ 
въ горите атонски, въ малка прехлупена стаичка, 
при светлина отъ кандилце, отецъ Паисий, написа 
славянобългарската ист.ория и съ нея хвърли Про- 
метеевата искра, която днесъ вече е големъ неу- 
гасващъ пламъкъ!

Нима ние днесъ, при тия удобства, нема да 
можемъ да научимъ новата общочовешка писме- 
ность, която има за цель да направи всичките хора 
човецй и братя помежду си ?

И следъ всичко това не остава нищо друго, 
освенъ, заедно съ децата въ малката училищна 
стая да се провикнемъ: „Vivu Esperanto“! и да 
заработимъ съ целото си сжщество за разпростра­
нението му.
Гор. Ореховица.

Случаенъ посетитель. 
Н. х. Кръстевъ.

9 г •

М. Аджаровъ.

НТО ъ науката*)
Въпросътъ за общъ езикъ е важенъ и обширенъ. 

Може би единъ отъ най-важните въ живота на човечес­
твото. Мнозина считатъ разрешението на този въпросъ 
утопия или поне за разрешението му мненията се разхо- 
ждатъ, подобно на езиците при вавилонското стълпо- 
творение.

Единъ отъ първите, който се е занималъ съ този 
въпросъ и първия, който се е опиталъ да го разреши е 
Лайбницъ въ своята „Dissertatio de arte combinatoria“ 
издадена въ 1666 година, кждето той изразява своята 
идея за „Пазиграфия“ или изкуство да станешъ разби- 
раемъ чрезъ общи писменни знаци на всички народи на 
земята, на каквито езици и да говорятъ, ако те само по- 
знаватъ тези знаци“. Тази идея е занимавала великия мис- 
литель до смъртьта му, безъ да даде некакви реални ре­
зултати. Понеже йероглифите сж сжщо така своего рода 
пазиграфия, така сжщо китайските писменни знаци, които 
употребява една третя отъ човечеството, въпреки тех- 
ната почти непреодолима трудность. Тази идеография 
състои отъ прибризително 40,000 знаци, въ която съ 
единъ символиченъ знакъ се изразява мисъль или поня­
тие, което на всеки единъ езикъ би било изговаряно раз­
лично, може да се чете на всеки отъ техъ. И китаеца 
сжщо така чете своите писменни знаци винаги на своя 
диалектъ и другите азиатски народи четатъ тези знаци

Есперантскиятъ Синтаксисъ е 
единствениятъ учебникъ за

ДРЪЖТЕ РЕДОВНО ЦЕНТЪРА НА

ДВИЖЕНИЕТО ВЪ ТЕЧЕНИЕ НА СИЧКО

КОЕТО СТАВА ВЪ ВАШИТЪ МЪСТА!усъвършенствуване въ еспе-
ранто. Търсете го отъ съюза. ♦) Продължение отъ бр. 1, год. VIII.
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па своя собственъ езикъ. Тези народи не се разбиратъ 
говоримо помежду си, но се разбиратъ чрезъ писмото 
си •- би могло да се каже, че те се разбиратъ чрезъ ази­
атската пазиграфия.

Следъ Лайбница почватъ да се редатъ опити за 
пазиграфии повече или по-малко сполучливи. Въ 1665 г. 
излиза грандиозниятъ пазиграфически опитъ на Wilkins, 
въ 1667 на Peter Porele, на /Andieas Millier (1681), 
Wolke въ 1797 фон. Sinibaldo de Mas (18оЗ) една ro- 
дана пс-късно Moses Paie публикува своята пазиграфия 
въ която употребява само цифри. Но всички тези сис­
теми се отличаватъ съ своята сложность и непреодолими 
трудности за изучване. Последенъ привърженикъ на пази- 
графичната идея е Anton Bachmaier, който въ 1857 г. 
създаде своята система, отличаваща се съ голема прос­
тота въ сравнение съ предишните системи. Макаръ че 
системата на Bachmier е твърде проста и е обърнала 
вниманието на правителствата, така че е билъ замисленъ 
интернационаленъ конгресъ, който е требвало да стане 
въ Парижъ, но и това начало пакъ изчезна безъ резул- 
татъ. Обаче тази толкова упростена система не си отиде 
безъ да допринесе полза. Bachmaier казва въ предго­
вора. „Разбира се, че този писменъ начинъ за съобще­
ние никога, не ще бжде равенъ на преимуществата на 
езикъ, обаче за съобщение съ тези, чийто езикъ не зна- 
емъ, той е твьрде полезно помагало. ’

Днесъ едва ли ще се намери некой да откаже, че 
средството за разбиране требва да бжде езикъ и то го- 
воримъ езикъ. Този пжть е същевременно естествения 
пжть, зашото най-правилното е, да се търси средството 
за разбиране по пжтя, по който човекъ е вървелъ ви­
наги — по пжтя на говоримия езикъ. За науката частно 
говоримиятъ езикъ е необходимъ, понеже международ­
ните научни съезди, каквито почти всека година ста- 
ватъ, страдатъ извънредно отъ много езици, които се 
говорятъ и малко се разбиратъ, особено когато некой 
говори на чуждъ за него езикъ. Еднажъ слушахъ една 
сказка на френски, но говорена не отъ французинъ и за 
свое очудване не можахъ да разбера нито дума, въпреки 
че и други пжть-съмъ ималъ случай да слушамъ фран? 
цузка речь. Въ международните конгреси, ако се сжди 
отъ впечатленията на мнозина, подобни факти сж нещо 
обикновено.

Отъ това време именно почва втори периодъ въ 
историята на интернационалния езикъ, въ който вече 
идеята за писменно средство за разбиране се заменя съ 
говоримо, явяватъ се Волапюкъ, а по-кжсно и есперанто 
като завършена работа. Въ по-подробното разглеждане 
историята на идеята за международенъ езикъ нема да се 
впущамъ, понеже тя е предметъ на следващия рефератъ.

Явява се въпросъ отъ кой източникъ да се вземе 
общия езикъ, когато човечеството е разделено на мно­
жество групи съ различни езици, дали да се избере не­
кои отъ сжществуващите езици, или да бжде създаденъ 
за цельта новъ езикъ. Съ други думи казано: дали езика 
да бжде „естественъ“ или „изкуственъ“.

Въ този видъ обаче въпросътъ не е съвсемъ пра­
вилно поставенъ; би требвало да се каже : дали езикъ 
исторически предаванъ отъ поколение на поколение, или 
езикъ свободно подражаващъ исторически развиващите се.

Не ще съмнение, че въ много отношения е по под- 
ходяще да се избереше такъвъ, който има най големо 
разпространение.

Може да се каже, че е сжществувало време, когато 
една значителна часть отъ така нареченото, културно 

човечество е имало такъвъ езикъ. Латинскиятъ на сред­
ните векове е билъ разпространенъ главно като езикъ 
на науката, на него езикъ се е преподавало въ универ­
ситетите, на него само е била писана целата научна ли­
тература въ всички страни (той е езика на Галилея, Ко- 
перника, Линей и плеяда още други учени), латински е 
езикътъ на католишката църква, той е служелъ дори 
като езикъ на дипломацията.

Въ широката маса той не е можалъ да се разпро­
страни; той почна да измества националните езици, но 
сжщевременно се разпадна на диалекти, които се разли­
чаваха отъ С/Жщинския латински, който още тогава вече 
не можеше да изрази предметите на модерната култура 
споредъ нуждите на новото време, а при това той беше 
и твърде труденъ за изучване.

Днесъ, когато става дума за разрешение въпроса 
за интернационаленъ езикъ, когато научните трудове се 
пръскатъ по множество езици въ десятки4 пжти повече 
специални списания, малцина сж които се решаватъ да 
припомнятъ за латинския езикъ — сравнително малко сж 
тези, които се произнасятъ въ полза на френския езикъ, 
който наследи некогашната^роля на латинския като ди­
пломатически езикъ. (Днесъ вече въ това отношение 
фенскиятъ почна да губи своето значение). Може да се 
каже че повечето отъ тези, които мислятъ, че по такъвъ 
начинъ ще се разреши въпроса даватъ предимство на 
английския езикъ.

Действително, английскиятъ езикъ има важни пред­
имства предъ другите. Той е езикъ на около 150 мили­
она хора; неговата литература има твърде голямо значе­
ние и граматически е лесенъ за изучаване.

Днешното разпространение на езика не требва да 
се счита за фактъ, който решава въпроса за междунаро- 
денъ езикъ не само за сега но и за бждащето, защото 
английски се говори отъ една сравнителна малка часть 
отъ цялото човечество и днешното състояние на единъ 
езикъ,. не може да бжде решаюше за бждащето, 
каквито предимства и да има за сега. Що се касае до 
изучването на езика, и то си има своите отрицателни 
страни: изговора на английски прееставлява много труд­
ности — обикновенно нещо е чужденецъ, който иначе 
отлично познава и говори английски не може да се раз­
бере съ англичанинъ, защото е училъ произношението 
не въ английска среда; английски е при това незвученъ 
езикъ — на него липсва звучностьта на романските езици 
— звучность, необходима за на може единъ езикъ да 
служи за разбиране. Извънредно голема трудность пред­
ставлява и капризната английска ортография, която пре­
дава на писмения езикъ по-скоро характеръ на идеогра- 
фия (писане на думи) а не писане на звуци. Най-подиръ, 
речниковите, синтактични и стилистични нюанси и тън­
кости сж всичко друго, но не и лесни.

(Следва).

Изпращайте материали за подвижната 
есперантска пропагандична изложба.
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Есперантски синтаксисъ
отъ Захари Захариевъ
» . - • ■ •

Азъ съмъ близъкъ приятель на автора на 
Синтаксиса и затова немахъ намерение да изли- 
замъ предъ есперантистите съ критика, съ еднич­
ката цель да се предпазя отъ пристрастностьта при 
преценката, пристрастность, отъ която човекъ мжчно 
може да се опази, когато критикува съчинение на 
приятель, къмъ когото има известни симпатии. Азъ 
сметахъ, че останалите есперантисти нема да по- 
срещнатъ мълкомъ което и да е ново съчинение 
въ есперантската литература, колкото и незначи­
телно да е то, тъй като оргиналната есп. литера­
тура едва сега се създава, а пъкъ и още твърде 
малко сж компетентните писатели-есперантисти, 
които се занимеватъ съ специални въпроси около 
есперанто. Но ето вече година и четири месеци 
изминаха откакъ синтаксиса излезе отъ печатъ, а 
до сега азъ не съмъ прочелъ въ есп. преса нито 
единъ отзивъ. Тази, пренебрежителность, съ която 
нашиятъ есперантисть се отнася къмъ новите книги 
ме е всекога озадачавала. Нека си признаемъ. Ние 
не знаемъ да ценимъ своите хора и трудовете имъ. 
Колко есп. библиотеки могатъ да се похвалятъ, че 
притежаватъ съчиненията на Baghy, Kaloscay, Luyken 
Bultuis, Gean Forge и мн. др? Ако вървимъ по този 
пжть, нема да отидемъ далече — факти: Literatura 
Mondo спре, защото есперантистите не можаха да 
го оценятъ справедливо. Отличната идея за библи­
отека „Bulgara Ecperantisto“ едва ли ще се осж- 
ществи и то все поради сжщата незаинтересова- 
ность къмъ есп. книга. Може би, скоро ще бждатъ 
принудени да спратъ работата си и по-големитъ 

есп. книгоиздателства. И едва тогава 
резултатите на нашата незаинтересо- 
да допуснемъ че на нашия читатель 
четене на изящна литература и не я 
какво да кажемъ, съ какво да оправ-

има и много гимназисти, които и това йезнаятъ. А 
между нашите есперантисти има много такива, 
които иматъ само основно или прогимназиално 
образование. Единъ мой познатъ есперантистъ, който 
не можеше да запомни думата 
рече „катехизисъ“.

Азъ нема 
таксиса, а ще 
значение.

Още като

синтаксисъ, го на-

да критикувамъ 
кажа нЪколко

по сжщность син- 
думи за неговото

европейски 
ще видимъ 
ваность. Но 
не му е до 
купува. Но 
даемъ незаинтересованостьта на компетентните по 
езикови въпроси есперантисти къмъ Есперантския 
Синтаксисъ. Нали те сж, които требва да кажатъ 
своята дума по Книгата, за да можемъ ние, обикно­
вените есперантисти, съ спокойна съвесть да я че- 
темъ и изучаваме, ако е добра, или небрежно да я 
захвърлимъ, ако е лоша ?

За да напиша тези редове ме накараха не- 
колко случки.

На неколко пжти 
и стари се е отваряло 
нажъ единъ прибързано

— Синтаксисътъ ли 
да е нещо като романъ

И допълни.
— Нали Захариевъ пише стихове, азъ съмъ 

челъ въ Bulgara Esperantisto.
Азъ се усмихнахъ и обяснихъ.
Другъ Есперантистъ ме питаше:
— Що е това Синтаксисъ?
И нему обяснихъ.
Азъ мисля, че незнанието, „що е''синтаксисъ“, 

и каква е материята, която носи това име, не е 
нито смешно, нито осждително. Що е синтаксисъ 
знаятъ само тези, които сж учили въ гимназия, па

между есперантисти нови 
дума за синтаксиса. Вед- 
се изрази.
на Захариевъ? Той требва 
или стихотворения.

ученици нъ VI класъ, ние съ Заха­
риевъ започнахме да учимъ есперанто. Ние бехме 
учили до тогава френски, латински, руски езици, 
тъй че, изучаването на есп. ни се видя доста леко. 
При все това все се намираха форми и изрази, въ 
чиято правилность ние се съмнявахме. Учебникътъ 
не беше достатъченъ за да можемъ да намеримъ 
отговоръ на всички езикови въпроси, които ни ин­
тересуваха. Липсваше некое по-подробно съчинение 
върху езика, липсваше синтаксисъ. За всека съм­
нителна форма или изразъ ние питахме по стари 
есперантисти. Препоржчаха ни да четемъ съчине­
нията на Земенхофъ и др. И ние четехме и гада­
ехме скритите и ненаписани правила и обрати на 
есперантската речь.- Захариевъ вадеше бележки, 
които ^ъ последствие излезоха систематизирани, 
подредени и допълнени като Есперантски Синтак­
сисъ. Когато прочетохъ синтаксиса, азъ бехъ при­
ятно изненаданъ отъ строгата система, подъ която 
авторътъ е подвелъ всички правила. Благодарение 
на тая система, интересующиятъ се за некое пра­
вило би могълъ веднага да го намери на точно 
определено место. Правилата сж изказани кратко, 
ясно и недвусмислено, неща, които придаватъ 
особна ценность на книгата. Целата материя е раз" 
делена на 249 параграфа. Това улеснява фрагмен- 
тното изучаване на отделни въпроси. Правилата сж 
уяснени съ примери на есперанто и на български, 
повечето отъ които сж взети изъ Заменхофовиге 
съчинения. Особено ценна е точка 2 отъ глав а XI 
„Апострофиране и поетична речь“. Нашите verke­
maj samideano) биха могли да научатъ много неща 
отъ нея. Но най ценното нещо въ Синтаксиса сж 
забележките, дадени следъ параграфите. Въ техъ 
авторътъ обръща внимание на грешките, които 
българските есперантисти правятъ въ есперанто, 
подъ влиянието на българския езикъ. Само заради 
тези забележки Есперантскиятъ Синтаксисъ би тре­
бвало да се прочете и отъ есперантисти, които 
претендиратъ да владеятъ добре езика. На начина- 
ющи и напреднали есперантисти Синтаксисътъ би 
билъ ценно помагало.

Н. Ронковъ

Гответе се за зелената сед
мица, която ще бжде отъ 

б—13 ноемврий т. г.

I

I
I
I

I



Стр. 8 BULGARA ESPERANTISTO Брой 1

ВЕСТИ — SCIIGOJ
De la Centra Komitato.

— La Centra Komitato konstituigis jene: prez. 
At. D. Atanasov. vicprez. Zah. Zahariev, sekretari-ka- 
sisto Kapitano St. Radev, bibliotekisto Mih. Aĝarov 
kaj membro-konsilantoj Asen Grigorov, St. Nenkov kaj 
Marin Hristov. Krom tio la membroj distribuis la la­
boron inter si tiel: eksteraj rilatoj kaj repezentado 
de BEA Ce Ko-Ro At. D. Atanasov, interna organizo
— Marin Hristov kaj St. Nenkov, propagando — M. 
Aĝarov kaj Zah. Zahariev, financaj aferoj — kapitano 
St. Radev kaj At. D. Atanasov, redaktoro de B. E.
— Zah. Zahariev.

— La Centra Komitato esprimas profundan dan- , 
kon al s-ro yelland por la donacitaj de li 680 levoj, 
el kiu sumo la duono estas por la Asocio kaj la cetera 
duono por la Loka Kongresa Komitato en Plovdiv 
por kovro de la deficito de la XIV kongreso.

—• Адресътъ на Съюза за кореспонденция, 
парични и др. пратки си остава'.

Български Есперантски Съюзъ, царь Бо­
рисъ 69, София. •

Абсолютно никакви други прибавки!
Самата канцелария се помещава въ агенция 

„Пеликанъ“, ул. Алабинска № 19. — който иска да 
я посети, да се отправя на тоя адресъ.

— На 1 септемврий депутация въ съставъ: 
Бт. Д. Атанасовъ, Ил. Силвестриевъ и кап. Ст. 
Радевъ се яви въ министерството на Нар. Просве­
щение, за да поднесе резолюцията на учителите — 
есперантисти, гласувана отъ XV бълг. еспер. кон­
гресъ. Депутацията бе приета и изслушана отъ гл. 
секретарь на министерството г. Радославовъ, който 
не скри отъ нея, че министерството не познава 
добре Есперанто и нема твърде присърдце делото 
на есперантистите. Въ всеки случай той обеща да 
проучи представеното му изложение и резолюцията.

— Ц. К. представи разните приети отъ кон­
греса резолюции предъ респективните организации 
и учреждения.

* , . • X* \ 4 ‘

Diversaj. • •
— 20-я международенъ Есперантски конгресъ 

ще стане въ Антверпенъ — Белгия отъ 3 до 11 
августъ 1928 г. Конгресниятъ комитетъ е започналъ 
да разпраща aliĝiloj. Конгресната такса е 25 шв. 
фр. или 125 фр. фр. На тези, които се присъединятъ 
къмъ конгреса L. K. К. ще изпраща безплатно сп. 
Belga Esperantisto. Адресъ: 20-а kongreso de Espe­
ranto — Antverpeno (Belgio).

Diversaj.
— Известниятъ есперантски поетъ и писатель 

Yulio Baghy е написалъ нова книга, подъ надсловъ 
„Dansu, marionetoj!“ сборникъ новели, която ще 
излЪзе презъ м. ноември т. г.

— Ив. X. Кръстановъ (за сега въ Парижъ) ни 
съобщава, че готвсниятъ отъ него речникъ ще бжде 
отпечатанъ тая зима.

— г. Зах. Захариевъ търси издатель на гото- 
витЪ за печатъ свои книги „Flamanta koro — стихо­
творения на есперанто, „Ciumerkrede po unu rakonto“ 

разкази на есперанто и „За любовьта“ — натур- 
филссофска студия на български. Интересуващите 
се да се отнесатъ на адресъ: Зах. Захариевъ, ул. 
Алдомировска 94, София.

UEA.
Годишникътъ на GEA за 1927 г. е изчерпанъ.
Централата е готова да приеме отъ членовете 

запазени екземпляри, като въ замена изпраща 5 ну- 
мера отъ „Tutmonda Biblioteko“ по изборъ. Който 
желае да замени своя годишникъ съ книги, нека го 
изпрати до: Universala Esperanto-Asocio, Geneve, 
Boul. du Thearre, 12, като означи и въ една бе­
лежка, кои 5 нумера отъ речената библиотека иска 
да получи.

Есперантистите, които желаятъ да бждатъ 
членове на UEA, обаче имъ тежи да платятъ на- 
веднажъ вноската (200 лв. за membro-abonanto и 
100 лв. за membro), могатъ да започнатъ да пла­
щатъ отъ сега вноската си за 1928 год. на части*. 
по 50 лв. — Членството имъ ще се зачете следъ 
като бжде внесена пълната сума. Сумите да се 
пращатъ на Ат. Д. Атанасовъ, Оборище, 68, София.

Packonferenco en Praha: Расо per Lernejo, 
^efkunveno de la Tutmonda Esperanto - Instrui­

staro [(TAGE) en Praha, 
ns ruista lnternacio: Fondiga kongreso en London.

Pri tiuj temoj vi trovos raportojn en la 
numero 7, 1927 de la

Internacia Pedagogia Revuo.
Prezo: 0,50 gmk aŭ 2 respondkuponoj. 

Skribu al M. Goldberg, Leipzig S 3, Frohburger
Str. 68 /i

x>

x>
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x>
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Агенция „ПЕЛИКАНЪ“
ул. Алабинска, 19. Телефонъ 3491

въ която се помещава канцеларията на Б. Е. 
Съюзъ, приема за печатане бланки, формуляри, 
списания и др.; реклами и малки и голЪми 
обявления за всички вестници.

Приема представителство на всякакви сто­
ки, купува продава недвижими имоти, участвува 
и изпълнява за чужда сметка тръжни пред­
приятия.

Продава всички канцеларски материяли и 
Прави справки въ всички учреждения.

• - •

Редакторъ: Захари Захариевъ.

Печатница Борисъ А. Кожухаровъ — София
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